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ِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱٱرَّحِيمِ   بسِْمِ ٱللَّه
 

 

PREDGOVOR 

Hvala pripada samo Allahu, a Allahov mir i spas neka su na posljednjeg 

Allahovog Poslanika, Muhammeda, sallallahu alejhi ve sellem. 

Kur'ansko pismo je veoma prikladna knjiga za svakoga ko želi naučiti 

čitati Časni Kur'an. Ono što ovu knjigu čini posebnom je veoma 

jednostavna i atraktivna metoda učenja, u kojoj su uključene sve 

potrebne lekcije za učenje arapskih slova i čitanje Plemenitog Kur'ana. 

Zahvaljujući Allahu, kroz ovu knjigu, mnogi muslimani svih uzrasta su 

naučili arapska slova i čitanje Časnog Kur'ana. 

Svako ko iz nekog razloga nema priliku da pohađa kurs učenja Časnog 

Kur'ana ne treba da očajava, jer kroz objašnjenje ove knjige koje se 

nalazi na YouTube kanalu Instituta Germa, lahko može naučiti arapska 

slova i čitanje Allahovih Riječi, Kur'ana. 

Ovu knjigu smo obogatili sa dovoljno primjera iz Časnog Kur'ana i 

dodatkom za vježbe pisanja, što je od posebnog značaja, jer pomaže 

učeniku da zapamti ono što uči. 
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Arapska slova koja ne postoje u alfabetu bosanskog jezika, prilikom 

transkripcije označili smo ih karakterističnim znakovima. 

Ova knjiga je već prevedena na engleski i njemački jezik. Očekuje se 

da će uskoro biti prevedena i na nekoliko drugih jezika. 

Molimo Uzvišenog Allaha da obaspe svojim blagodatima sve one koji 

su pomogli u sastavljanju i objavljivanju ove knjige i one koji će raditi s 

njom! 

 

Jusuf Kastrati 
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Vrijednost čitanja Plemenitog Kur'ana 

 

Plemeniti Kur'an je govor Uzvišenog Allaha, dž.š. Njegovo čitanje je 

najbolja stvar koju jezik izgovara. 

Uzvišeni Allah kaže: 

ولئَكَِ يؤُْمِنُونَ بهِ ِ﴿
ُ
وَتهِِ أ ِينَ آتيَنَْاهُمُ الكِْتَابَ يَتلْوُنهَُ حَقَّ تلَِا  ﴾ الَّذ

"Oni kojima smo dali Knjigu i čitaju je onako kako je objavljena, oni 

istinski vjeruju u nju." (Kur'an, 2:121) 

U nastavku donosimo neke izreke poslanika Muhammeda صلى الله عليه وسلم 

* 

vezano za Kur'an:  

„Najbolji od vas je onaj ko nauči Kur'an i druge podučava Kur'anom." 

[Buhari] 

"Onaj ko čita Kur'an, bivajući pažljiv pri njegovom čitanju, u društvu je 

meleka pisara, plemenitih i dobrotvornih, dok onaj ko ga čita s 

poteškoćom pri čitanju ima dvije nagrade." [Buhari i Muslim] 

"Doista, Uzvišeni Allah uzdiže neke ljude ovom Knjigom, a druge 

ponižava." [Muslim] 

"Čitajte Kur'an, jer će on doći kao zagovornik za svoje čitaoce na 

Sudnjem danu." [Muslim] 

„Onaj ko pročita jedno slovo iz Allahove knjige, ima nagradu koja se 

desetostruko uvećava. Ne kažem da su elif, lam i mim jedno slovo, 

nego elif je jedno slovo, lam je jedno slovo, a mim je jedno slovo." 

[Tirmizi] 

„Čitaocu Kur'ana će se reći: Čitaj i uspinji se (u Džennet), čitaj ga kako 

si ga čitao na dunjaluku, jer ćeš se stalno uspinjati čitajući ga do 

posljednjeg ajeta koji ćeš pročitati. " [Ebu Davud, Tirmizi i Nesai] 

 
*Sal-lallahu alejhi ve sel-lem (bosanski: Neka je Allahov mir i blagoslov na njega). 
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"Doista, onaj ko nema ništa od Kur'ana u svojoj nutrini je kao 

smetlište!" [Tirmizi] 

„Na dva roditelja onoga ko uči Kur'an i radi u skladu sa onim što 

sadrži, Allah će na Sudnjem danu staviti krunu, čija će svjetlost biti 

bolja od svjetlosti Sunca na ovom svijetu. A šta mislite o onome ko radi 

po njemu?!" [Ebu Davud] 

Ovi ajeti, hadisi i mnogi drugi slični njima pokazuju vrijednost učenja, 

čitanja i primjene u praksi Kur'ana Časnog. 

Autori  
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َنِ الرَّحِيمِ  ِ الرَّحْم  بسِْمِ اللَّه

UVOD 

 

❖ Abeceda arapskog jezika sastoji se od dvadeset osam slova i 

svako slovo ima svoj naziv. 

❖ Sva slova arapske abecede su suglasnici. U arapskom jeziku 

postoje i tri kratka samoglasnika ili vokala, međutim oni nisu dio 

alfabeta. 

❖ Devet glasova arapskog jezika ne postoji na bosanskom 

jeziku i iz tog razloga ove glasove nazivamo "tvrda slova". 

❖ Moramo naučiti pravilan izgovor ovih glasova od nekoga ko 

dobro poznaje izgovor arapskih slova. 

❖ Čitanje na arapskom jeziku, za razliku od bosanskog, počinje 

s desne strane na lijevu. 

❖ Slova arapskog jezika se ne dijele na velika i mala slova, već 

se pišu uvijek isto. 

❖ Sva slova Kur'ana su međusobno povezana, sa obje strane, 

osim šest slova, koja se spajaju samo s desne strane. 

❖ Uvijek imajte na umu, da nas Uzvišeni Allah nagrađuje sa 

deset sevapa za svako slovo Kur'ana koje pročitamo. 
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SAMOGLASNICI ARAPSKOG JEZIKA 

 

Arapska abeceda se sastoji od 28 slova. Osim ovih slova, u 

arapskom jeziku postoje i tri samoglasnika. Oni su: 
 

 

 

 

 

Da bismo lakše razumjeli ove samoglasnike i na praktičan način ih 

stavili u primjerima, učimo slovo "B". 

 
Slovo ”B” na arapskom jeziku piše se ovako:   
 
Ako poslije slova "B" dođe bilo koji od tri samoglasnika, onda ih 

čitamo na sljedeći način: 

 

 

 

 
 

 

• Samoglasnik "e" na arapskom se čita kao e u bosanskoj
riječi "ne".

Pažnja!

e

Fetḥa

َ u

Ḍamme

ُ i

Kesra

ِ

َ
 
ب

Be

ُ
 
ب

Bu

ِ ب 

Bi

   ب
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Primjeri: 

 

 

 

 

Pročitajte sljedeće primjere: 

 

 

 

 

 

 
 

 

• Fetha se kod krupnih slova izgovara kao „a“, a ne kao „e“.

• Kao što je već spomenuto, sva slova Kur'ana su
međusobno povezana s obje strane, osim njih šest, koja
su povezana samo s desne strane.

• Iz ove lekcije smo razumijeli kako se piše slovo "B" kada
je odvojeno od ostalih, dok ćemo u sljedećoj lekciji
naučiti kako se piše kada je povezano sa drugim slovima,
odnosno kada se nalazi na početku, u sredini ili na kraju
riječi, a zatim slijede ostala slova.

Pažnja!

َ
 
 ب

 

 
 

ُ
 
 ب

 

 

ِ  ب 
 

ِ  ب 
 

ُ
 
 ب

 

َ
 
 ب

 

 Be Bu 

 

Bi 

 
Bi 

 

Bu 
u 

 

Be 

ِ  ب 

 

ُ
 
 ب

 

 

َ
 
 ب

 

 
 

 

ِ  ب 

 

 

ُ
 
 ب

 

 

ِ  ب 

 

َ
 
 ب

 

 
 

ِ  ب 

 

 

َ
 
 ب

 

 
 

 
 

ُ
 
 ب

 

 

 

َ
 
 ب

 

 
 

 

 

 

ِ  ب 

 

 َ
 
 ب

 

 
 

 

َ
 
 ب

 

 
 

 

ِ  ب 

 

 

 
ُ
 
 ب

 

 

 

 

ُ
 
 ب

 

 

 

َ
 
 ب

 

 
 

 

ِ  ب 

 

 

َ
 
 ب

 

 

 

ُ
 
 ب

 

 

 َ
 
 ب

 

 
 

 
 

ُ
 
 ب

 

 

 

َ
 
 ب

 

 
 

 
ِ  ب 

 

 

َ
 
 ب

 

 
 

 
 

ِ  ب 
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Baa'– ب – B 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـبِـب

َ
ُ ب

 
ـ ـبـ ِ ـب

َ
 ب

Be Bi Bu َ
 
ب
ُ
ِب  ُبِ  ب 

َب
 
َ ب

 
ُب

 
 بِب

 
ُ
 
ب
َ
ِ بِب ُب 

ب
َ
َ ب

 
بِب
ُ
 ب

 
 

Taa' – ت – T 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـتِـت

َ
ُ ت

 
 ـ )ـة  (ـت  ـ ـتِ

َ
 ت

Te Ti Tu 
بِ  َ
ُب

 
َ ت

 
ُتِ ب

 
َ ب

 
ُت

 
 بِب

 
َ
 
َ تبُِت

 
ب
ُ
َ بِت

 
ب
ُ
 تِب
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Baa'– ب – B 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـبِـب

َ
 ـ ـب  ب  ب بـ ـب

ُ
 
ـبِـب

َ
 ـ ـب  ب  ب بـ ـب

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Taa' – ت – T  

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـتِـت

َ
 ـ ـت  ت  ـ ـت  ت ت

ُ
 
ـتِـت

َ
 ـ ـت  ت  ـ ـت  ت ت

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Saa' – ث - S 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ ثَـثِـث   ـ ـث   ثَـ ـثِ

Se Si Su 
بِ  َ
ُت َ ث 

 
ُثِ ب  

َثَ  ت  
ت
َ
 ب

 
ُ َتِث 
ُ ب

 
ثِب
َ
ُ ت

 
 ثَبِب

 
 

Džiim –  ج –  Dž 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـجِـج

َ
ُ ج

 
ـ ـجـ ِ ـج

َ
 ج

Dže Dži Džu َتبُِـ
 
َ ج

 
ِب ُج   

َ ت
 
ُج

 
 تِب

 
ُ
 
ُ ثَتِج

 
ج
َ
ُ بِج بِث  َ

 ج
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Saa' – ث - S 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ  ـ ـث  ثَـثِـث   ث ثـ ـث

ُ  ـ ـث  ثَـثِـث   ث ثـ ـث
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Džiim –  ج – Dž 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـجِـج

َ
 ـ ـج ج  ج  جـ ـج

ُ
 
ـجِـج

َ
 ـ ـج ج  ج  جـ ـج

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Ḥaa' – ح – Ḥ tvrdo* iz grla 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـحِـح

َ
ُ ح

 
 ـ ـح ـ ـحِ

َ
 ح

Ḥa Ḥi Ḥu َ
 
ُجِب
 
ِت ُ ح َح   

َ ب
 
ُح

 
 بِت

 
ُ
 
بِـح
َ
ُ ت ث  َ

ح
َ
ُ ب

 
جِب
َ
 ح

 
 

Ḣââ' – خ – Ḣ tvrdo, hrapavo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ـخِـخ  َ
ُ خ  ـ ـخ  ـ ـخِ

َ
 خ

Ḣa Ḣi Ḣu ُثَبِـ َ خ 
 
ِب ُخ   

َ ت
 
ُخ  جِث 

 
ُ بِـخ  َ
ُ ت

 
خِح
َ
ُ ج

 
تِج
َ
 خ

 

 

 
*Fetha se kod tvrdih slova izgovara kao „a“, a ne kao „e“. 
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Ḥaa' – ح – Ḥ tvrdo iz grla 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـحِـح

َ
 ـ ـح ح  ح  حـ ـح

ُ
 
ـحِـح

َ
 ـ ـح ح  ح  حـ ـح

 

 

. . . . . . . . . . 

 

 

 

. . . . . . . 

 

 

 

. . . . . 

 

 

 

. . . . . 

 

 

 

. . . . . . 

 

 

 

. . . . . . . . . . 

 

 

 

. . . . . . . 

 

 

 

. . . . . 

 

 

 

. . . . . 

 

 

 

. . . . . . 

 

Ḣââ' – خ – Ḣ  tvrdo, hrapavo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ ـخِـخ  َ
 ـ ـخ خ  خ  خـ ـخ

ُ ـخِـخ  َ
 ـ ـخ خ  خ  خـ ـخ

 

 

. . . . . . . . . . 

 

 

 

. . . . . . . 

 

 

 

. . . . . 

 

 

 

. . . . . 

 

 

 

. . . . . . 

 

 

 

. . . . . . . . . . 

 

 

 

. . . . . . . 

 

 

. . . . . 

 

 

 

. . . . . 

 

 

 

. . . . . . 
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Slova koja se spajaju samo s desne strane 

Elif* – أ – E, I ili U 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

 أ َ ـإِ  ـأ ُ أ ُ إِ  أ َ

E I U 
بِ  َ
َ أ ُج

 
ُإِ ب  

 ُأ َ ج
 بِـح

 
ُأ َ
ِ تِج أبُ  َ

ُ ت ث  َ
 إِج

 

Daal – د – D 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

َ
 
 ُ دِ  د

ِ ـدُ  د  دَ ـد 

De Di Du ِ ج  َ
َ دُ ت

 
ِح ُ د 

 
َ ب

 
 جِأ ُد

 
ُ
 
دِ د
َ
ُ خ

 
دِج
َ
ُ ب

 
خِب
َ
 د

 

 

 
* Elif se čita ovisno o samoglasniku koji nosi (e, i ili u). 
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Elif – أ – E, I ili U 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

 أ أ ـأ ـأ أ ُ  إِ     أَ   

 أ أ ـأ ـأ أ ُ  إِ     أَ   
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Daal – د - D 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

َ
 
ُ دِ   د

 
 د د ـد  ـد  د

َ
 
ُ دِ   د

 
 د د ـد  ـد  د

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Zaal– ذ - Z 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ِ ـذُ  ذ ُ ذِ  ذ َ  ذَ ـذ 

Ze Zi Zu َ
 
ِ د َ ذُ خ 

 
َج َ ذ   

َ ذ َ ب  
ح
َ
 ب

 
تِذُ  َ
ُ ح

 
ذِج
َ
ُ د

 
 ذَ تِب

 
 

Rââ'– ر - R* 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
رِر
َ
ُ ر

 
ِ ـر  رَ ـر 

Ra Ri Ru  ِث
َ
ُب
 
َ ر

 
ُخ
 
َر
 
َ ب

 
ُر

 
 بِـح

 
ُ
 
جِر
َ
رِذ ُ د َ

َ ب ثِد  ُ
 ر

 

 

 
*Fetha se i kod slova Rā (ر) izgovara kao „a“, iako ovo slovo ne spada u tvrda 
slova. 
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Zaal – ذ - Z 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

 ذ ذ ـذ  ـذ  ذ ُ ذِ    ذ َ

 ذ ذ ـذ  ـذ  ذ ُ ذِ    ذ َ
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Rââ'– ر - R 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
رِر
َ
 ر ر ـر  ـر  ر

ُ
 
رِر
َ
 ر ر ـر  ـر  ر

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Zaaj – ز - Z 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ زِز  َ
ُ ز

 
ِ ـز  زَ ـز 

Ze Zi Zu ـ  ـبِ
َ
ُت

 
َ ز

 
ِت  ُز 

ُ د َز   
 جِر

 
َ
ز
ُ خبُِ

 
زِر
َ
َ ب َد 

 زُب
 
 

Waaw – و – W* (čita se kao na engleskom) 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
وِو
َ
ُ و

 
ِ ـو  و َ ـو 

We Wi Wu  ِت
َ
ُح
 
ِث ُ و َو   

َ ب
 
َو
 
 زِر

 
ُ
 
ُ ذَ  رِو

 
 وِج
َ
ُ ز رِث  َ

 و
 
 

Ovdje se završavaju slova koja se spajaju samo s desne strane. 

 

 
*Ovom slovu bosanske abecede najviše odgovara slovo "v". 
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Zaaj – ز – Z 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ زِز  َ
 ز ز ـز  ـز  ز

ُ زِز  َ
 ز ز ـز  ـز  ز

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Waaw – و – W (izgovara se kao na engleskom) 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
وِو
َ
 و  و  ـو  ـو  و

ُ
 
وِو
َ
 و  و  ـو  ـو  و

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Siin – س – S 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـسِـس

َ
ُ س

 
ِ ـس ـ ـس 

َ
 س

Se Si Su ِ َ ج 
ُد

 
َ س

 
َسح َس  د 

 
ح
ُ
 ب

 
ُ
 
تسِ
َ
ُ ب

 
و
َ
س
َ
ُ ر

 
ـخِر
َ
 س

 
 

Šiin – ش - Š 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ شَـشِـش  ِ ـش   ـ ـش   شَ

Še Ši Šu ِ ح 
َ
ُو ِب َ ش   ُش 

َ ـر ُش   
 تِت

 
ُ رِش  َ
ُ ج

 
ُ ذَ شِس

 
 شَزِد
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Siin – س – S 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـسِـس

َ
 ـ ـس س  س سـ ـس

ُ
 
ـسِـس

َ
 ـ ـس س  س سـ ـس

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Šiin – ش – Š 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ  ـ ـش شَـشِـش   ـ ـش  ش ش

ُ  ـ ـش شَـشِـش   ـ ـش  ش ش
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Ṣââd – ص – Ṣ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـصِـص

َ
ُ ص

 
ِ ـص  ـ ـص 

َ
 ص

Ṣa Ṣi Ṣu 
ُذَ بِ 
 
َ ص

 
ِب ُص 

 
َ ر

 
ُص

 
 خِر

 
ُ
 
ُ ثَجِص

 
صِب

َ
َ ح

 
رِد
ُ
 ص

 
 

Ḍââd – ض – Ḍ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ ضَـضِـض  ِ ـض   ـ ـض   ضَ

Ḍa Ḍi Ḍu 
بِ  َ
ُت َ ض 

 
ِح َ دُ ض   ُض 

 جِر

 
ُ سِض  َ
ُ و

 
ضِب

َ
َ ص

 
 ضُرِب
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Ṣââd – ص – Ṣ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـصِـص

َ
 ـ ـص  ص  ـ ـص  ص ص

ُ
 
ـصِـص

َ
 ـ ـص  ص  ـ ـص  ص ص

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Ḍââd – ض – Ḍ tvrdo 

 

Spojeno Na kraju U sredini Na 
početku 

Rastavljeno 

ُ  ـ ـض  ضَـضِـض   ـ ـض  ض ض

ُ  ـ ـض  ضَـضِـض   ـ ـض  ض ض
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Ṭââ' – ط – Ṭ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ طَـطِـط  ِ ـط   ـ ـط   طَ

Ṭa Ṭi Ṭu َ
 
َبسَ َ ط 

 
ُط َح

 
ُطَ  ب

 
 زِج

 
ُ ُ ذَ صِط   طَبِرُ شَطِث 

 
 

Ẓââ' – ظ – Ẓ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ ظَـظِـظ   ـ ـظِـ ـظ   ظَ

Za Zi Zu ِ ط 
َ
ُج َ ظ 

 
ِب ُظ  ُظَ  ش 

 
 خِر

 
ُ أزَِظُ 

 
ظِح
َ
ُ ج  ظَسِط 
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Ṭââ' – ط – Ṭ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ  ـ ـطـ ـط  طَـطِـط   ط ط

ُ  ـ ـطـ ـط  طَـطِـط   ط ط
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Ẓââ' – ظ – Ẓ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ  ـ ـظـ ـظ  ظَـظِـظ   ظ ظ

ُ  ـ ـظـ ـظ  ظَـظِـظ   ظ ظ
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Ӑjn – ع – Ӑ, Ĭ ili Ŭ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـعِـع
َ
ُ ع

 
ِ ـع  ـ ـع 

َ
 ع

Ӑ Ĭ Ŭ ُ
 
ب
َ
َت
 
ُ ع

 
َع ِس َ د 

 
َع

 
 طِش

 
ُ
 
ع
َ
ُ ضَج َ شَعِث 

 
ثِر
ُ
 ع

 
 

Ġajn – غ– Ġ tvrdo, hrapavo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

 ـ ـغُ  غَـغِـغُ   ـ ـغِ  غَ

Ġa Ġi Ġu َ
 
َ غُ طِب

 
َغب َ ض  َغ 

 
 ضِب

 
زِغ ُ َ
َ و

ر
غُ
َ
ُ ص

 
 غَطِس
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Ӑjn – ع – Ӑ, Ĭ ili Ŭ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـعِـع
َ
 ـ ـع ع  ـ ـع  ع  ع

ُ
 
ـعِـع
َ
 ـ ـع ع  ـ ـع  ع  ع

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Ġajn – غ– Ġ tvrdo, hrapavo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

 ـ ـغ غَـغِـغُ   ـ ـغ  غ  غ

 ـ ـغ غَـغِـغُ   ـ ـغ  غ  غ
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Faa' – ف – F 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ فـَفِـف  ِ ـف   فـَ ـف 

Fe Fi Fu ِ س  َ
َخ ِغُ  ف  َف   

َف َ ر
 
 رِح

 
َ طِف  َ
َ ع

 
َ شُفِع

 
 فسُِخ

 
 

Ḳââf – ق – Ḳ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ قَـقِـق  ِ ـق   قَـ ـق 

Ḳa Ḳi Ḳu 
بِ  ُ
َس َ ق 

 
ُق ِح

 
 رِأ َق ُ ر

 
َ فِق  ُ
َ و قِد  ُ

َ ع
 
 قبُسِ
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Faa' – ف – F 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ  ـ ـف  فـَفِـف   ف  فـ ـف

ُ  ـ ـف  فـَفِـف   ف  فـ ـف
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Ḳââf – ق – Ḳ tvrdo 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ  ـ ـق  قَـقِـق   ق  قـ ـق

ُ  ـ ـق  قَـقِـق   ق  قـ ـق
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Kaaf – ك – K 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ كَـكِـك   كَـ ـكِ  ـك 

Ke Ki Ku  َُِفت َكِـش ُ ك   
َك ر

 
 سِب

 
َ ُرِك 
َ ح كِف  َ

َ ع
 
 كَثرُ

 
 

Laam– ل - L 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ ُ لـَلِـل   ـ ـل   ـ ـلِ  لَ

Le Li Lu ِ س  َ
ُع َ ل 

 
َل َج  

َل َ س  حِق 

 
َ َ أجُِل 

د
لِ
ُ
َ و  لبَِث 
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Kaaf – ك – K 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ  ك كـ ـكـ ـك كَكِـك 

ُ  ك كـ ـكـ ـك كَكِـك 
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Laam– ل - L 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ  ـ ـل  لـَلِـل   ـ ـل  ل ل

ُ  ـ ـل  لـَلِـل   ـ ـل  ل ل
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Miim – م – M 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـمِـم
َ
ُ م

 
 ـ ـمِـ ـم

َ
 م

Me Mi Mu ِ ََأل
 
ـ م

ُ
ِج َم  َ ل 

 
َم

 
 رِض

 
َ
 
َ ظلُِم مِق  ُ

ُ ع
 
 مِقَص

 
 

Nuun –  ن – N 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ُ نَـنـِن

 
 ـ ـنـِ ـن  نَ

Ne Ni Nu  ِك ُ
َس

 
َ ن َن ِغ   

َنَ  ـم  
ح
َ
 ج

 
َ
 
َ كوُِن

 
نعِ
ُ
ُ ص

 
 نَظِر
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Miim – م – M 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـمِـم
َ
 ـ ـمـ ـم م  م م

ُ
 
ـمِـم
َ
 ـ ـمـ ـم م  م م

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Nuun –  ن – N 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
 ـ ـنـ ـن نَـنـِن  ن ن

ُ
 
 ـ ـنـ ـن نَـنـِن  ن ن

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Haa' –    ه – H 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ُ هَهِه

 
) ـه  هَـ ـهـ ِ ( ـهـ

He Hi Hu ِ  َفقَ 
َه ُطَ  ه  

َ ر َه  د  َ
 م

 
َ
 
ُ كرُِه

 
ن ِ ه
َ تَ  هَلكَ 

 
 

Jaa' – ى – J 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku 

ُ
 
ـيِـى
َ
ُ ي

 
ـ ـيـ ِ ى

َ
 ي

Je Ji Ju 
بِ  َ
ُس

 
َ ى ُي ِك   

َ س
 
ُي

 
 جِب

 
َ
 
ضِى
َ
ُ ر ُ غَيِظ 

 
زِد
َ
 ي
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Haa' –    ه – H 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
 ـ ـه هَـهِـه  ه هـ ـه

ُ
 
 ـ ـه هَـهِـه  ه هـ ـه

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

Jaa' – ى – J 

Spojeno Na kraju U sredini Na početku Rastavljeno 

ُ
 
ـيِـى
َ
 ـ ـى  ي  ى يـ ـي

ُ
 
ـيِـى
َ
 ـ ـى  ي  ى يـ ـي

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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TENVIN 

Tenvin označava udvostručenu fethu, dammu ili kesru. Čita se na 

sljedeći način: 

a) Dvostruka fetha (ًـــ) čita se kao "en". 

b) Dvostruka damma ( ٚ
 
ٌــ ili   ـــ  ."čita se kao "un (ـ

c) Dvostruka kesra "i" ( ــٍـ ) čita se kao "in". 

Primjeri (tenvin sa "in"): 

 

 

 

 

 

 

َ
 
ز
َ
َ ةٍ هُم

 
و
ُ
ٍس َ  ر 

 
ٍلـَه  ب 

humezetin suwerin lehebin 

 

 ."Ovo slovo se zove "T okruglo – (ـة)ة

Ako čitamo samoglasnike ili tenvin koji se nalazi iza ovog 

slova, čita se "T", dok kada se zaustavimo na njemu, 

odnosno kada ne čitamo samoglasnike iza ovog slova, 

Čita se "H" (ه).  

Primjer:     seneh = ة
َ
ن
َ
ٍ = senetin     -    س َة 

ن
َ
 س

Okruglo t dolazi samo na kraju riječi. 

Pažnja! 

 



40 

 

  

Primjeri (tenvin sa "un"): 

ُ
 
ٚكتُ ث َ ب  َ

ٌم
 
َ ل

 
ٚقَس
 
 م

kutubun meselun ḳasemun 
 

Primjeri (tenvin sa "en"): 

َ
 
قَر
َ
ُ ةً ب

 
انزُ
ً
َ ل

 
ن
َ
 فًا ج

beḳareten nuzulen dženefen 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

- Ako riječ ima tenvin sa "en", tada se toj riječi dodaje elif 

koji se ne čita. 

Izuzetak od ovog pravila su riječi koje završavaju sa 

"okruglim T". 

 

- Kada u riječi elif dolazi iza lam, onda se piše u slijedeća 

dva oblika: 

لا= ا + ل   ili لا -  

  
 

Pažnja! 
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Pročitajte sljedeće primjere! 
 

ً
 
ة
َ
ن
َ
ٚ س ب  َ

ً نَص ج 
َ
ر
َ
 ا ح

ٍ ا شُغلُ 
ً
ل
َ
م
َ
ٍ ع د 

َ
 كَب

ٍ ع 
َ
فًا  فزَ

ُ
ح
ُ
ٚ ص  لعَِب 

ث ً
َ
ب
َ
ٍ ا ع د  َ

م
َ
ن ً ع

َ
 اثَم
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SUKUN  ( 
 ـْ

ـ   (  ْـ ـ  
Kada slovo nema nijedan od tri kratka samoglasnika, ono postaje 

nevokalizirano i dobija ovaj znak   ـ ْـ ـ  koji se naziva sukun, koji se 

stavlja iznad slova. 

Dakle, sukun podrazumijeva da se treba čitati samo glas suglasnika 

iznad kojeg se nalazi. 

Sukun ne može doći na početak riječi, već samo u sredini i na kraju 

riječi. 

Primjeri: 
 

ْنَ 
 
ٍف َ س 

 
ْس َو  ْتِ  ف 

 
َل  ك 

nefsin sewfe tilke 
 

َ
 
ْم َر 

م َ
َ ي

 
ْت
 
َح
 
ْز
 
َ ن

 
ْي َو 

 
 م

merjeme teḥzen jewme 
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Pročitajte sljedeće primjere! 
 

ُدُ 
ب
ْ
  نَع

َ
ى
ْ
ع
َ
ُ س

 
ر
ْ
 ذِك

ْ ج 
ُ
ر
ْ
خ
َ
دُ  ي

ْ
ع
َ
ُ ب رْهَق  َ

 ت

َ
 
َ يسُْقَوْن

 
ن
ْ
ط
َ
س
َ
َ و

 
ت
ْ
غ
َ
 فرَ

ُ
 
ب
َ
س
ْ
ح
َ
ْ ي م 

ُ
ه
َ مِنْ

 
دَ م
ْ
م
َ
 د
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TEŠDID (UDVOSTRUČITELJ)  
    ـّ

Tešdid je mali znak koji se pojavljuje iznad slova. On udvostručuje 

slovo na kojem se nalazi, odnosno pokazuje da tu postoje dva ista 

slova, prvo sa sukunom, a drugo s bilo kojim od tri samoglasnika (e, 

u, i), na primjer: 

َ =  ن  َّإِ 
 
ن
ْ
إِن      (inne)  ثـُ     

َّ  
َ=     م

 
م
ْ
 (summe)    ثمُ

 

Primjeri:  
 

َ
 
َّنَ  ـة ٚن  َّج َز   َ ل 

 
َّم
  
 س

džennetun nezzele messe 
 

َ
 
ْل  ِّب
 
َ غ

 
ِّنـُي   
ُس
 
َ ـر

 
َل  َّع
 
 م

bel-liġ nujessiru ӑl-leme 
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Pročitajte sljedeće primjere! 
 

َ
 
ز ِّ 
ر
ُ
َ ب

 
َّ ب َ كَذ 

 
َّ ق د  َ
 ص

ةٍ  َّ  
ُّ قوُ ُض  

ح
َ
َّ ي ق   َ

 فحَ

ُ
 
َّلِع ط 
َ
ْ ت

 
ت
َ
ر ْ فجُ ِّ

 
ت
َ
ج ِّ 
 زُو

ُ
 
ر َّ ك  َّ ذ 
َ
َ ي

 
ن
ْ
َّع ةَ قَط   مِلَّ
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HEMZE    ء

Hemze je mali znak koji se čita prema samoglasniku koji ima, bez 

obzira da li dolazi samostalno (ء), dolazi iznad ili ispod elifa (إ أ), 

iznad wawa (ؤ)  ili iznad slova ja (ئ). 

Hemze može doći na sljedeće načine: 

 ء  ئ ئ ؤ  إِ  أ ُ أ َ
Primjeri: 
 

ْ
ى
ْبِ  ءٍ شَ

 
َئ
 
َأ َ س  كَل 

šej/in bi’/se e/ke/le 
 

دِ  
ْ
ب
ُ
ُي

 
 َف ِ ئ

ُ ة ٚئ
 
ْي
 
ُؤ

 
 مِن

jub/di/u fi/e/tun ju’/mi/nu 
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Pročitajte sljedeće primjere! 
 

هِ 
ْ
َ إِليَ سِل 

ْ
سًا أرُ

ْ
 كَأ

ٍ ئِذ 
َ
وْم
َ
أ َ ي

َ
 يشََإِ  نَب

ا
ً
وْئِل
َ
ن ٚ م

ْ
ئِدَ ةَ  شَأ

ْ
 أفَ

ٌ
 
دَ ة
َ
ص
ْ
ؤ
ُ
ْ م

 
َ   لئَِن

 
ت
ْ
ي
َ
ء
َ
 أرَ

 

 

 

 

 

 

 

  

 
Hemze koje dolazi sa sukunom, čita se kao poluglas. 

 ( ْ
 
ْ  ئ
 
ْ  ؤ
 
 .( أ

Pažnja! 

 



48 

 

DUŽINE  

 

Elif, waw i ja produžavaju samoglasnike (e, i, u) kada se posljednji 

pojave ispred njih, ali pod uslovom da elif, waw i ja nemaju nikakav 

znak. 
 

PREOBRAŽAVANJE VOKALA "E"     َ   U DUGO  "A". 

 

Samoglasnik "e" se preobražava u dugo "a" na četiri načina. Oni su: 

a)    َا  - kada se samoglasnik „e“ pojavi ispred elifa, npr.: 

َ
 
ه
ُ
َ ناً ا م

 
ٍا ليَ َ ل 

 
َا ج
 
 ء

muhaanen lejaalin džaae 

 

b)   َٰ  kada se samoglasnik pojavi ispred waw-a i mali elif iznad - و 

waw-a, npr.: 

َ ك  َ
ٰز ل َ ةً و  َ

ٰص َ ةَ  و 
 
ٰنَج  ةِ و 

zekaaten  ṣâlaate nedžaati 
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c)    َٰ  kada se samoglasnik „e“ pojavi ispred ja i mali elif iznad - ى 

ja, npr.: 

َ
 
ر
ْ
ٰذِك دَ   ى 

ْ
ٰأهَ َ ى 

 
و
ْ
ق
َ
ٰت  ى 

zikrââ ehdaa teḳwaa 
 

 

d)   ٰ - kada se ovaj mali elif pojavi sam iza samoglasnika „e“, npr.: 

َ ل َ ذِ هِ  ـٰه  َ
ٌ ـٰس َ م 

 
ِ ـٰم  لِك 

haazihi  selaamun maaliki 
 
 
Pročitajte sljedeće primjere! 
 

ٰ ى 
َ
ر
ْ
ٰ أخُ و 

َ
ي
َ
َ ة ُح

 
اء
َ
 ج

انٍ  َ
و
ْ
ا  صِن

َ ه
لَىٰ أنََّ

ْ
ص
َ
 ي

ا 
َ
تِن ٰـ
َ
اي
َ
ٰ ء  ى 

َ
او
َ
ُ ء

 
آئِر
َ
ص
َ
 ب

َوٰ ةَ 
ن
َ
ٚ م ٰـت  َّ ن  َ

ٰ ج ثىَ 
ْ
 أنُ
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PREOBRAŽAVANJE SAMOGLASNIKA „I“    ِ  U DUGOM "I". 

 

Samoglasnik "i" se preobražava u dugo "i" kada se ovaj samoglasnik 

pojavi ispred slova ja, na primjer: 

ىِ    ili    ِ ي  

Primjeri: 
 

ِ ٌيـكَر 
ُبِ  م 

ن ِ ن ٍيـم
َ
 ىب

keriimun mubiinin benii 
 

ِ  هِ يف ِ َو 
ِ ى يسَْت د 

َ
 ثاً يح

fiihi jestewii ḥadiisen 
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Pročitajte sljedeće primjere! 
 

ٌ
 
ٚ شَهِيد

م
حِي
َ
 حِينَ ر

نىِ 
ْ
ي
َ
ٍ ع ى كَثِير  إِنِّ

ٚ
م
َ كَظِي ٌ قِيل 

 
ِيد  حَم

كِيمًا 
َ
لِى ح

ُ
س
ُ
وْفِيقِى  ر َ

 ت
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PREOBRAŽAVANJE VOKALA „U“    ُ  U DUGO "U". 

 

Samoglasnik "u" se preobražava u dugo "u" kada se ovaj 

samoglasnik pojavi ispred slova waw, npr.: 

و ُ    

Primjeri: 
 

ٚون ُ ُ ر 
 
ٌوس

 
ة
َ
  ر

ُ
 نِ ود

nuurun suuretun duuni 
 

   
ُ
د
َ
ُ  د ٚوو ُ و لَذ

 
َوي ل  َ

 ص
weduudun lezuu juuṣale 
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Pročitajte sljedeće primjere! 
 

َ
ى
ولُ  أوُتِ ُ

س
َ
ٚ ر  غَفوُر 

َ
 
ون
ُ
مِن
ْ
ؤ
ُ
وجًا  ي

ُ
ر
ُ
ُ ب ف  ُ

وس
ُ
 ي

 هَا  شَكُورًا 
ُ
قوُد
َ
َ و

 
غوُن
ْ
ب
َ
 ي

َ
 
ر
ُ
َآي

 
  ون
ُ
ُونٍ  ء

سْن
َ
ورِهِمْ م

ُ
 بِن
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SPAJANJE RIJEČI 

Kada se pojavi ovaj znak ( ٱ )* između dvije, tri, četiri ili pet riječi, 

znači da sve moraju biti povezane kao da su jedna riječ. ٱ   

Ako lam dođe nakon ovog znaka (ٱ) bez sukuna, onda se ne čita, ali 

se prelazi tako što se sljedeće slovo uvijek pojačava tešdidom 

( ّ  ٱلـ ). Sljedeća slova u ovom slučaju se nazivaju huruf šemsije. 

Primjeri:   
 

       
ُ
سْن
ُ
ِٱل ح اب  َ

َّو        ث 
َ
آءِ ٱلمِن

َ
م
َّ  
وْمِ  س

َ
ين ِٱلـ ي  د ِّ

ḥusnu’s-sewaabi mine’s-semaai jewmi’d-diini 
 

Dok, kada je u pitanju sukun (ْ
 
 onda se mora pročitati, baš kao i ,(ٱل

ostala slova.  Sljedeća slova u ovom slučaju nazivaju se hurufٱ 
kamerije.  

Primjeri:   

َ
 
ُ ٱ     قضُِى

 
ر
ْ
َم
أ
ِّ ٱبِـ لْ ق   َ

ح
ْ
      ل

َ
َّة ِٱمِن جِن 
ْ
 ل

ḳuḍije’l-emru bi’l-ḥaḳḳi mine’l-džinneti 
 
 

 
*Ovo slovo se naziva hemzetul vasl. Pravila ovog slova ćemo detaljnije naučiti na 
stranici 61. 
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Huruf šemsijje  Huruf kamerijje 

ُ وف  ُ
ر
ُ
ح
ْ
َّة ُ   ال  

سِي
ْ
م َّ ُ الش  وف  ُ

ر
ُ
ح
ْ
َّة ُ   ال  

رِي
َ
قَم
ْ
 ال

ِّينُ ُ ت  الت 
 
ض
ْ
َر
أ
 أ الْ

ُ
 
اب
َ
َّو ُ د الث 

 
ت
ْ
ي
َ
ب
ْ
 ب  ال

ا
َ
ي
ْ
ُّن َّة ُ ذ الد ن  َ

ج
ْ
 ج ال

ُ
 
َّهَب دُ  ر الذ

ْ
م
َ
ح
ْ
 ح ال

قُ 
ْ
ز ِّ 
ُ ز الر ق 

ْ
خَل
ْ
 خ ال

ُ
 
تون
ْ
ي َّ ُ س  الز 

 
م
ْ
عِل
ْ
 ع  ال

ُ
 
اء
َ
م
َّ  
ُ ش  الس

 
غَضَب

ْ
 غ  ال

ُ
 
س
ْ
م َّ ُ ص الش  فِيل 

ْ
 ف  ال

قُ 
ْ
د ُ ض الص ِّ

 
ر
َ
قَم
ْ
 ق ال

لُ  لَا ُ ط  الض َّ
 
كَوْثَر

ْ
 ك ال

ُ
 
ُّور ُ ظ  الط  لِك  َ

م
ْ
 م ال

ُّ  
َّن دَ ى ل الظ 

ُ

ه
 ه الْ

ُ ل 
ْ
َّي ُ ن  الل 

 
ن
ْ
ز
َ
و
ْ
 و ال

ُ
 
ار
َ ه
ُ د النَّ

م
تِي
َ
ي
ْ
 ي ال

Pročitajte sljedeće primjere! 
 



56 

 

ةُ لَ
ْ
ِ      ليَ ر 

ْ
قَد
ْ
     ٱل

ُ
ُ  لكَُم

 
َّ ار َ     ٱ لد

ن
يْ
َ
رْءِ   ب

َ
م
ْ
 ٱ ل

َ ال  َ
و
ْ
ِ     أمَ َّاس  ِ ٱلن   ل 

ْ
د
َ
ع
ْ
ِّ بِٱ ل ب   َ

َ    ر
 
ع
ْ
لَمِينَ  ٱل  ٰـ

نَ

ْ
ي
َ
ِٱ    ع َقِين

ي
ْ
   ل

َ
قِيم
ُ
َّ   م َ   لَوٰ ةِ ٱلص  

 
ح
ْ
بِ   بِأصَ ِٱٰـ فِيل 

ْ
 ل

 
ُ
ر
ْ
مِنيِنَ  نَص

ْ
ؤ
ُ
م
ْ
نِ  ٱل

َ
َٱ   لمِ َّق  ٰت  َ   ى  لَة

ْ
آءِ    رِح

َ
ت  ٱلش ِّ
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GUBLJENJE DUŽINA 

 

Dužine koje se nalaze na kraju riječi padaju samo kada su riječi 

povezane jedna s drugom, ili, drugim riječima, dužine koje se 

nalaze prije ovog veznog znaka ٱ padaju, i ne čitaju se. 

Primjeri: 

ى
َ
وس
ُ
ٰٱ         م ـدَ  ى 

ُ

ه
َ لْ

 
ن
ْ
ْٱ         ا قلُ

 
لِ
م
 حْ

muuse’l-hudaa ḳulne’ḥmil 
 

ِ د 
ْ
ه
َٱل        ى يَ بِيل  َّ  

ِ س ش 
ْ
غ
ُ
َٱ          ىي ل 

ْ
َّي  ل 

jehdi’s-sebiile juġši’l-lejle 
 

ُ
 
۠وأقَِيم
 
لَوٰةَ ٱل         ا َّ ۠وأوُت ُ ص 

 
َٱ         ا

 
ٰـب َ
كِت

ْ
 ل

eḳiimu’ṣ-ṣâlaate uutu’l-kitaabe 
 
 
 

 
Elif koji dolazi u ovom obliku ( ۠

 
 dakle sa ovom malom ,( ا

nulom iznad, uopće se ne čita, kao što se može vidjeti u 

gornjim primjerima.۠
 
 ا

Pažnja! 
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Pročitajte sljedeće primjere! 
 

ُ و  ِ  ذ ة 
َ

م
حْ
َّ  
َ ٱلر ك 

ْ
فلُ
ْ
ى   ٱل
َ
ر
َ
ت
َ
ِ   فِى   و ض 

ْ
َر
أ
 ٱلْ

وِى  
ْ
َ يشَ

 
وه
ُ
ج
ُ
و
ْ
لَى  ٱل

ْ
َّاسِ     أوَ ذَا    ٱلن  ٰـ دُ   هَ

ْ
ع
َ
و
ْ
 ٱل

 ا توُ
َ
  ء

۠
كَوٰة َ     ا َّ ا     ٱلز 

َ
ُ م

 
ه ٰـ لَ َ
ت
ْ
قَالَا    ٱب

َ
دُ  و

ْ
م
َ
ح
ْ
 ٱل

َ  إِذاَ    ق  َ
َّس َ   إِلَّا  ٱت 

 
ين ِ ٰ إِلَى     ٱلَّذ ـدَ ى 

ُ

ه
 ٱلْ
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IZGOVARANJE RIJEČI "ALLAH" 

ه  ٱلّلَ

Slovo Lam pojačano sa tešdidom, koje se nalazi u riječi "Allah", 

ponekad se čita "LL", ponekad se čita "L". 

Čita se "L" kada je ispred njega samoglasnik "i", odnosno kesre. 

هِ  دِينِ   هِ ٱلّلَ هِ بسِْمِ   بِٱلّلَ  ٱلّلَ
diini’l-laahi bi’l-laahi bismi’l-laahi 

 

Dok, ako je samoglasnik "e" (fet'ha) ili "u" (damme) ispred njega, 

onda se čita "LL". 

   
َ
هِ  مِن َّ    ٱلّلَ َ  إِن 

ه َ
ُ ٱلّل

ه َ
ٱلّل
َ
 و

mine’ll-llaahi inne’ll-llaahe    we’ll-llaahu  
 

  
ُ
دُ  ود
ُ
هِ    ح َ ٱلّلَ

 
اي
َ
ُ    ـٰء

هِ ت دُ    ٱلّلَ
ْ
ب
َ
هِ  ع  ٱلّلَ

ḥuduudu’ll-llaahi  aajaatu’ll-llaahi  ӑbdu’ll-llaahi 
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Pročitajte sljedeće primjere! 
 

هِ َ ّ لِل َ
ولُ      و

ُ
س
َ
هِ   ر دَ  ٱلّلَ

َ
ع
َ
ُ    و

ه َ
 ٱلّل

افُ    
َ
َ  أخَ

ه َ
رِ  ٱلّل

ْ
ِ    ذِك لُ   ٱلَلّه

ْ
ِ     فضَ  ٱلَلّه

َّقوُ ٱت  َ
۠و

 
َ     ا

ه َ
ِ    فِى ٱلّل بِيل  َ

هِ     س َّ  ٱلّلَ ل 
َ
ُ   أحَ

ه َ
 ٱلّل
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HEMZETUL VASLI (HEMZE SPAJANJA) 

 ٱ  ili ا

 

Hemzetul vasli je elif bez hemze, koji dolazi na početku riječi. U 

nastavku pojašnjavamo pravila koja se odnose na to. 

1. U slučaju da se radi o imenicama u istaknutom obliku, koje 

dolaze sa određenim članom "el", onda ovo slovo čitamo sa 

fet'hom (e), kada počnemo čitati od ovih imenica. Na primjer: 

ُّٱ ق   َ
ح
ْ
 ـٰٱ ل َ

ـم
ْ
ح
َّ  
دُ   ٱ ن ِلر

ْ
م
َ
ح
ْ
 ل

el-ḥaḳḳu er-Rraḥmaani el-ḥamdu 
 

Ovo pravilo uključuje i odnosne zamjenice, kao što su: 

تِى ٱ ٰـ َّ ِ ى ٱ ل  َٱ لَّذ
 
ين ِ  لَّذ

el-laatii el-lezii el-leziine 
 

2. Hemzetul vasli u ostalim slučajevima čita se ovisno o prvom 

samoglasniku odgovarajuće riječi. 

Ako je prvi samoglasnik fet'ha ili kesra, onda tu riječ čitamo sa 

kesrom (i). Na primjer: 

۠  قُوت  َّٱ
 
ْ ا

 
َٱذ ْه 

ْ ب 
 
َٱق
 
ْر
 
ْ أ

 
ِٱه  نَا د 

itteḳuu izheb iḳra’ ihdinaa 
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A, ako je prvi samoglasnik ḍamme, onda ga čitamo sa ḍammom (u). 

Na primjer: 

ُوت  ُّٱ
۠ بِع
 
ْ ا

 
وك ُٱذ

ُ
۠ ر
 
     ا

ْ
۠ لوُخ ُٱد

 
ْ ا

 
ْظ ُٱن  ر 

uttubiŭuu uzkuruu udḣuluu unzur 
 

 

3. Hemzetul vasli preskače se i uopće se ne čita ako se odnosi na 

riječ ili slovo prije njega. Na primjer: 

 

َ
 
    ٱو

َ
ين ِ ْٱ لَّذ َّقَو  ۠ ت 

 
لُ     ا

ْ
ِ ى  ٱمِث َ لَّذ

 
َّخَذُ و ٱو ۠ ت 

 
 ا

wel-leziine’tteḳaw mithlu’l-lezii we’tteḣazuu 
 

Pročitajte sljedeće primjere! 
 

  
َ
ين ِ     ٱلَّذ

ُ
و  هُـم

ُ
لمَ
ْ
۠ ٱع

 
ُ ا

 
زِيز
َ
ع
ْ
 ٱل

َّخَذُ و ۠ ٱت 
 
و  ا

ُ
ع
ْ
۠ ٱد

 
بِطوُ ا

ْ
۠ ٱه

 
 ا

ُ
م
لِي
َ
ع
ْ
  ٱل
ُ
مِيع
َّ  
و ٱلس

ُ
ي
ْ
ح
َ
ت
ْ
ٱس
َ
   و

۠
َ ا

 
ين ِ ِ ٱلَّذ بشَِّر َ

 و

َّقُو       فٱَت 
۠
َا

 
َّار دُ و ٱلن 

ُ
ب
ْ
ٱع
َ
۠ و

 
َ ا

ر َ
س
ْ
ي
َ
ت
ْ
ا     ٱس
َ
 فمَ
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SLIČNOST SLOVA 

 

Ponekad se jedno slovo može pomiješati s drugim zbog iste ili 

bliske artikulacije, na primjer, slovo Ăjn može se izgovoriti kao 

Hemze ili Elif, ili tvrdo slovo Ḥa kao mehko Ha, itd. Iz tog razloga, 

ovdje predstavljamo neka praktična poređenja između slova koja 

će najvjerovatnije zbuniti nove čitaoce Kur'ana. Ali, ipak, učitelj 

snosi najteži teret otklanjanja ovakvih zabuna od učenika. 

Tu mogu pomoći i različiti programi za izgovaranje arapskih slova. 

Arapska slova koja se ne nalaze u abecedi bosanskog jezika su 

sljedeća: 

و  –ق  –غ  –ع  –ظ  –ط   –ض  –ص  –خ  –ح   

Ḥaa, Ḣââ', Ṣââd, Ḍââd, Ṭââ', Zââ', Ӑjn, Ġajn, Ḳââf, Waw) 
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 )ط  - ت(

Ta i Ṭâ 

 
 )ع - أ(

Hemze i Ӑjn 

 تَابَ  طاَبَ  تَابَ  طاَبَ 

 سَتَرَ سَطَرَ  سَتَرَ سَطَرَ 
 رَبَتَ  رَبَطَ  رَبَتَ  رَبَطَ 

 تِينٌ طِينٌ تِينٌ طِينٌ
 أمََاتَ  أمََاطَ  أمََاتَ  أمََاطَ 

 )غ - خ(

Ḣâ i Ġajn 

 
 )ص - س(

Sin i Ṣâd 

 خَابَ  غَابَ  خَابَ  غَابَ 

 أَخْبَرَ أَغْبَرَ أَخْبَرَ أَغْبَرَ
 أفَْ رخََ  أفَْ رغََ  أفَْ رخََ  أفَْ رغََ 

 خَيْرَ غَيْرَ خَيْرَ غَيْرَ
 سَاخَ  سَاغَ  سَاخَ  سَاغَ 
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 )ظ - ذ(

Zal i  Ẓâj 

 
 )ض - د(

Dal i Ḍâd 

 دَرْبٌ  ضَرْبٌ  ذَليِلًا ظلَِيلًا

ضِرٌ  ذَفَ رَ  ظَفَرَ  دِرٌ  نَا  نَا
 عَد َّ عَض َّ مُذِل  ٍّ مُظِل  ٍّ

 دَل َّ ضَل َّ نَذِيرٌ  نَظِيرٌ
 رَدعََ  رَضَعَ  أذََلَّ  أَظَلَّ 

 )   ح-   ه    (

Ha i  Ḥa 

 
 )   خ-   ح   (

Ḥa i Ḣâ 

دَ  هَامِدٌ  حَامِدٌ  دَ  خَمِ  حَمِ

رََ  نَحَرَ   أَحْزَنَ  أَخْزَنَ  نَه

مٌ  أَشْبَاهٌ  أَشْبَاحٌ  مٌ  لَخْ  لَحْ

 تَ فَسَّحَ  تَ فَسَّخَ  هَرَمٌ  حَرَمٌ 

 مَسْحًا مَسْخًا سَاهِرٌ  سَاحِرٌ 
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 )ق  - ك  (

Kaaf i  Ḳâf 

 كَفَلَ  قَ فَلَ 

 ركََدَ  رَقَدَ 

 سَلَكَ  سَلَقَ 

 كَبَسَ  قَ بَسَ 
 شَك َّ شَق َّ
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OPĆA ZNANJA 

 

Brojevi 

٥ ٤ ٣ ٢ ١ 
1 2 3 4 5 

ثةَ  اِثْناَن وَاحِد  رْبَعَة  ثلََا
َ
ْسَة أ  خَم

 

١٠ ٩ ٨ ٧ ٦ 
6 7 8 9 10 

ة  تسِْعَة ثَمَانِيَة  سَبعَْة سِتَّة َ  عَشْر
 

Lunarni mjeseci 

لِ  وَّ
َ  ٢ صَفَرُ  ٣ رَبيِعُ  الْأ

مُ   ١ المُْحَرَّ

َادَى الْآ و  ٦ خِرَةِ جُم
ُ َادَى الْأ  ٤ انِيرَبيِعُ الثَّ ٥ لَىجُم

 ٩ رَمَضَانُ 
ُ ٨ شَعْباَنُ   ٧ رجََب 

ةِ ذُو  الْحِ ُ ١١ قَعْدَةِ ال ْ  ذُو ١٢ جَّ ال   ١٠ شَوَّ
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Dani u nedjelji 

Ponedjeljak  
 ثْنَيْنِالْاِ   يوَْمُ 

Utorak  
ثاَءِ الثُّ   يوَْمُ   لَا

Srijeda  
َ   يوَْمُ 

أ
 رْبعَِاءِ الْ

Četvrtak  
ِالْخَ   يوَْمُ   مِيس 

Petak  ُمُعَةِ يوَْمُ  الْج 

Subota    ُِا يوَْم بتْ   لسَّ

Nedjelja 
َ   يوَْمُ 

أ
 حَدِ ا لْ
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PRAVILA ZA ČITANJE KUR'ANA 

 

• Proučiti istiazu, odnosno moliti Allaha da te zaštiti od 

prokletog šejtana, govoreći:  

َٰنِ ٱلرَّجِيمِ  يۡط  ِ مِنَ ٱلشَّ عُوذُ بٱِللَّه
َ
 أ

(Tražim utočište kod Allaha od prokletog šejtana) 
 

• Proučiti besmelu na početku svake sure, osim sure Teube, 

koja počinje bez besmele. Međutim, kada ne čitate od 

početka sura, onda izgovarate samo istiazu.  

Besmela je izgovaranje: 

لي  لى  لم لخ  

(U ime Allaha, Svemilosnog, Milostivog) 

 

• Da pokušaš uljepšati glas tokom čitanja Kur'ana, jer Allahov 

Poslanik صلى الله عليه وسلم rekao je: "Nije od nas onaj ko ne uljepšava 

svoj glas prilikom čitanja Kur'ana." 

Međutim, tako nešto se ne traži od čitaoca početnika, sve 

dok ne poboljša čitanje. 

 

• Čitati Kur'an bivajući  koncentrisan na njega. 

 

• Ne dozvoliti da prođe dan a da se ne pročita barem jedan 

kratak dio Allahove knjige. 
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SMJERNICE ZA POBOLJŠANJE  ČITANJA KUR'ANA  

ZA POČETNIKE 

 

• Čitajte naglas. 
 

• Pokušajte da izgovorite slova što je moguće bolje. 
 

• Čitajte što više možete. 
 

• Čitajte prateći nekog od učača Kur'ana. 
 

• Ponovite riječi koje je teško izgovoriti. 
 

• Naučite tedžvid (nauku o lijepom i pravilnom učenju 

Kur'ana) od nekoga ko je dobro poznaje. 
 

• Obratite pažnju na primjedbe koje vam se daju u vezi 

čitanja Kur'ana. 
 

• Ne pokušavajte da čitate Kur'an uz melodiju od prvog dana 

kada naučite slova, jer melodija za početnike obično utiče 

na povećanje grešaka tokom čitanja. 
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َٰنِ ٱلرَّجِيمِ   يۡط  ِ مِنَ ٱلشَّ عُوذُ بٱِللَّه
َ
 أ

Tražim utočište kod Allaha od prokletog šejtana 
 

سُورَةُ الفَاتِحَة ِ

حۡمَٰنِ ٱلرَّحِيمِ  ِ ٱلرَّ    ١بِسۡمِ ٱللَّه
َٰلمَِينَ   ٱلعۡ   ِّ رَب   ِ لَِلّه ٱلرَّحِيمِ    ٢ٱلحۡمَۡدُ  حۡمَٰنِ    ٣ٱلرَّ

ِّينِ   يوَۡمِ ٱلد  َٰلكِِ  نسَۡتَعيِنُ    ٤م  وَإِيَّاكَ  نَعۡبُدُ    ٥إيَِّاكَ 
َٰطَ ٱلمُۡسۡتَقِيمَ   ر  ِّ نۡعَمۡتَ   ٦ٱهۡدِناَ ٱلص 

َ
َّذِينَ أ َٰطَ ٱل صِر 
ِّينَ  آل   ٧عَلَيۡهِمۡ غَيۡرِ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَليَۡهِمۡ وَلاَ ٱلضَّ

 

Sura El-Fatiha 

„Hvala Allahu, Gospodaru svjetova, Svemilosnom, 

Milostivom, Vladaru Sudnjeg dana. Samo Tebe 

obožavamo i samo od Tebe pomoć tražimo. Uputi nas na 

pravi put! Na putu onih koje si blagoslovio a ne na put onih 

koji su na sebe navukli srdžbu, niti na putu zalutalih!“ O 
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AJETUL KURSIJA 
 

 آيةَُ الكُْرسِْيّ

خُذُهۥُ سِنَةٞ وَلاَ  
ۡ
ُۚ لاَ تأَ َّا هُوَ ٱلحَۡيُّ ٱلقَۡيُّوم  َٰهَ إلِ ُ لآَ إلِ  ٱللَّه

َّذِي   ِۗ مَن ذَا ٱل رۡض 
َ
َٰتِ وَمَا فيِ ٱلأۡ َٰو  م  َّهُۥ مَا فيِ ٱلسَّ ۚٞ ل نوَۡم 

وَمَا   يدِۡيهِمۡ 
َ
أ بَينَۡ  مَا  يَعۡلمَُ  بإِذِۡنهِِۚۦ  َّا  إلِ ٓۥ  عِندَهُ يشَۡفَعُ 

  َۚ َّا بمَِا شَاءٓ  ٓۦ إلِ ِّنۡ عِلۡمِهِ ۖۡ وَلاَ يُحيِطُونَ بشَِيۡءٖ م  خَلفَۡهُم 
يـَ ُٔودُهۥُ   وَلاَ   َۖ رۡض 

َ
وَٱلأۡ َٰتِ  َٰو  م  ٱلسَّ كُرۡسِيُّهُ  وسَِعَ 

 حِفۡظُهُمَاۚ وَهُوَ ٱلعَۡليُِّ ٱلعَۡظِيمُ 

 

„Allah je – nema boga osim Njega – Živi i Vječni! Ne obuzima Ga 

ni drijemež ni san! Njegovo je ono što je na nebesima i ono što je 

na Zemlji! Ko se može pred Njim zauzimati za nekoga bez 

dopuštenja Njegova?! On zna šta je bilo i prije njih i šta će biti 

poslije njih, a od onoga što On zna – drugi znaju samo onoliko 

koliko On želi. Moć Njegova obuhvata i nebesa i Zemlju i Njega 

ne opterećuje održavanje njihovo; On je Svevišnji, Veličanstveni!“ 
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IZREKE POSLANIKA MUHAMMEDA  صلى الله عليه وسلم 

 

ِ    بُيُوتِ    مِنْ      بَيتٍْ   فِي    قَوْمٌ       اجْتمََعَ  مَا    ِ     كِتاَبَ     يَتلُْونَ   اللَّه  اللَّه

كِينةَُ     عَلَيهِْمُ   نزََلتَْ       إِلَّا بيَنْهَُمْ      وَيَتدََارسَُونهَُ     وغََشِيتَهُْمُ     السَّ
َةُ  تهُْمُ     الرَّحْم ُ فِيمَنْ  وذََكَرَهُمُ    المَْلائِكَةُ   وحََفَّ  عِندَْهُ .   اللَّه

„Neće se sastati skupina ljudi u nekoj od Božijih kuća čitajući i 

izučavajući Kur’an, a da ih Allah, dž.š., neće obasuti spokojstvom, 

prekriti svojom milošću, okružit će ih meleci i Allah, dž.š., će ih 

spomenuti kod onih koji su kod Njega.“ 

 

كُمْ   مَنْ   تَعَلَّمَ   القُرْآنَ   وعََلَّمَهُ .  ُ  خَيْر
„Najbolji od vas je onaj koji nauči Kur'an i podučava druge.“ 

 

يَتلُْوهُ     فَهُوَ    ُ   القُْرْآنَ    ِ :  رجَُلٌ   آتاَهُ   اللَّه اثنْتََيْن إِلَّا  فِي   لَا  حَسَدَ   
ُ   مَالًا   فَهُوَ   يُنفِْقُهُ   آناَءَ    آناَءَ  اللَّيلِْ   وَآناَءَ  النَّهَارِ   وَرجَُلٌ   آتاَهُ   اللَّه

يلِْ   وَآناَءَ  النَّهَارِ 
 .  اللَّ

„U dvije stvari je dozvoljena zavist: kada Allah, dž.š., nekom 

čovjeku podari Kur’an i on po njemu danonoćno postupa; i 

drugome kome Allah, dž.š., podari imetak a on ga danonoćno 

udjeljuje (na Allahovom putu).“ 
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    ِ سََنةَُ   بعَِشْر ِ   فلَهَُ   بهِِ   حَسَنةٌَ   وَالْح    حَرْفاً   مِنْ   كِتاَبِ   اللَّه
َ
مَنْ   قرََأ

مٌ   حَرفٌْ     لِفٌ   حَرفٌْ   وَلَا
َ
قُولُ   الم   حَرفٌْ   وَلكَِنْ   أ

َ
مْثاَلهَِا    لَا   أ

َ
أ

 وَمِيمٌ   حَرفٌْ . 
„Onaj ko pročita slovo iz Knjige Uzvišenog Allaha ima nagradu koja 

se desetostruko uvećava. Ne kažem da su elif, lam i mim jedno 

slovo, nego je elif  jedno slovo, lam je jedno slovo i mim je jedno 

slovo.“ 

 

رَةِ     َ فَرَةِ   الكِْرَامِ   البَْر    القُْرْآنَ   وهَُوَ   مَاهرٌِ   بهِِ   مَعَ   السَّ
ُ
ِي   يَقْرَأ الَّذ

جْرَانِ 
َ
ُ   أ    القُْرْآنَ   وَهُوَ   عَلَيهِْ   شَاقٌّ   لَه

ُ
ِي   يَقْرَأ  .وَالَّذ

„Onaj ko čita Kur'an bivajući pažljiv pri njegovom čitanju, u društvu 

je pisara, plemenitih i dobrotvornih meleka, dok onaj ko ga čita sa 

poteškoćama, ima dvije nagrade.“ 
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DOVE POSLANIKA MUHAMMEDA  صلى الله عليه وسلم 

هُـمَّ   إِنِّي  عَبدُْكَ  ا
مَتِكَ  ناَصِيَتِي   بْنُ  ا بْنُ  عَبدِْكَ  وَ ا وَ  للَّ

َ
ٍ بيِدَِكَ  أ  مَاض 

  َّ َّ   حُكْمُك َ فِي لكَُ   قَضَاؤُكَ   عَدْلٌ  فِي
َ
سْأ

َ
َ سْمٍ  ا  بِكُلِّ   أ يتْ   هُوَ  لكََ  سَمَّ

َهُ   فِي نَفْسَكَ   بهِِ   نزَْلْت
َ
وْ  أ

َ
حَدًا  مِنْ  خَلقِْكَ   كِتاَبِكَ      أ

َ
وْ عَلَّمْتهَُ  أ

َ
وِ    أ

َ
أ

ثرَْتَ  بهِِ  ا
ْ
نْ  لغَْيبِْ  ا عِلمِْ    فِي    سْتَأ

َ
عَْلَ    عِندَْكَ   أ قَلبِْي   لقُْرْآنَ رَبيِعَ  اتَج

ءَ  حُزْنِي   وذََهَابَ   هَمِّي .  وَنوُرَ  صَدْرِي   وجََلَا

“Allahu moj, ja sam Tvoj rob, sin Tvog roba, sin Tvoje robinje, 

moje čelo je u Tvojoj ruci, Tvoja naredba na meni je uvijek 

ispunjena i Tvoja odredba nad mnom je pravedna. Molim te svakim 

Tvojim imenom koje imaš, kojim si nazvao Sebe, ili si ga objavio u 

Knjizi, ili njemu podučio neko od Svojih stvorenja, ili si ga zadržao 

kod Sebe kao znanje o gajbu, da učiniš Kur’an proljećem moga srca i 

svjetlo mojih prsa, i ono čime će moja tuga nestati, i učini ga 

olakšanjem za moje brige!” 

 اللَّهُمَّ   ياَ   مُقَلِّبَ   القُْلُوبِ   ثَبِّتْ   قَلبِْي   عََلى   دِينِكَ .

„Allahu moj, o Ti koji mijenjaš srca, ojačaj moje srce ka Tvojoj 

vjeri!“ 

عِنِّي   عََلى   ذِكْرِكَ   وشَُكْرِكَ   وحَُسْنِ   عِباَدَتِكَ .  
َ
 اللَّهُمَّ   أ

„Allahu moj! Pomozi mi da Te se sjećam, da ti budem zahvalan i da 

Te obožavam na najbolji način!“ 
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َ   فِيمَنْ   اهْدِنِي    اللَّهُمَّ   فِنِي    هَدَيت  َ    فِيمَنْ     وعََا فَيتْ   وَتوََلَّنِي    عَا
َ    فِيمَنْ  تْ  َ  فِيمَا      وَباَركِْ  لِي  توََلَّي عْطَيتْ 

َ
َ مَا  شَرَّ  وَقِنِي      أ  قضَْيتْ 

ُّ    لَا    إِنَّهُ     عَلَيكْ َ يُقْضَى    وَلَا  تَقْضِي    فإَِنَّكَ   تَْ        مَنْ   يذَِل  وَالَي
دَيتَْ   َ   وَلَا   يعَِزُّ   مَن   عَا تَْ .  رَبَّناَ    تَباَرَكْت   وَتَعَالَي

„Allahu moj, učini me od onih koje si na Pravi put uputio, učini me 

od onih kojima si dao zdravlje i od onih koje si zaštitio, blagoslovi 

me u onome što si mi dao i zaštiti me od zla koje si odredio, jer Ti si 

Onaj koji donosi odluke i niko ne može odlučivati umjesto Tebe! 

Doista se ne može poniziti onaj kojeg si Ti uzdigao, i ne može se 

uzdići onaj kojeg si ti ponizio! Blagoslovljen i uzvišen si Ti, o 

Gospodaru naš!"  
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 Pišite lijepim pisanjem 
 

خُو  المُْسْلمِِ 
َ
 المُْسْلمُِ  أ

 

خُو  المُْسْلِمِ 
َ
 المُْسْلِمُ  أ

 

 . . . . . . . . . . . . . . 

 

 . . . . . . . . . . . . . . 

  

ِّينِ  ِّهْهُ  فِي  الد ا  يُفَق  ً ُ  بهِِ  خَيْر  مَنْ  يرُدِِ  اللَّه

 

ين ِ هْهُ  فِي  الدِّ ا  يفَُقِّ ً ُ  بهِِ  خَيْر  مَنْ  يرُدِِ  اللَّه

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Pišite lijepim pisanjem 

 

دٌ رسَُولُ الَلّهِ حَمَّ ُ    مُّ َّا اللَّه َٰهَ إلِ  لاَ إلِ 

 

 ـٰلَا  دٌ رسَُولُ الَلّهِإلَِ مََّ ُ    مُح  هَ إِلَّا اللَّه

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

  

ِ العَْظِيمِ  َمْدِهِ   سُبحَْانَ اللَّه ِ وَبِح  سُبحَْانَ اللَّه

 

ِ العَْظِيمِ  َمْدِهِ   سُبحَْانَ اللَّه ِ وَبِح  سُبحَْانَ اللَّه

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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ABECEDA ARAPSKOG JEZIKA 
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